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EL PODER DE LA MÚSICA - Más allá de Mozart

Menos de una hora bastará para un viaje de descubrimiento, desde la percepción pura y perfecta de la música hasta el desvanecimiento de sus límites y el hallazgo de otros

universos insospechados. Seremos testigos de que la música de Mozart tiene un poder de comunicación que traspasa las barreras cerebrales incluso en los más impedidos, y sentiremos que es la llave que abre dimensiones que todavía no nos hemos atrevido a soñar.

 Moins d´une heure souffira pour un voyage de découverte, depuis la perception pure et parfaite de la musique jusqu´au l´évanouissement de ses limites et la trouvaille d´autres univers insoupçonnés. Nous serons témoins de constater que la musique de Mozart a une puissance de communication qui traverse les barrières cérébrales même des plus démunis, et nous sentirons que c´est le clé qui ouvre des dimensions que nous n´avons pas encore osé à rêver. 

 

 ABRE DE NEGRO:

 

INT. RÍO SUBTERRÁNEO - DÍA

 

El agua, oscura y titubeante, abarca la imagen. 

Parece que danza, tímida, ante unos violines que interpretan el segundo movimiento del Quinteto KV 581 de Mozart. 

 

Su ondulante presencia nos lleva a través de reflejos anónimos de un manto de rocas que corona un río subterráneo. Es imposible decir donde estamos, pero nos embarga la sensación mágica y ambigua de la imagen …como si estuviéramos dentro del útero materno.

 

TÍTULOS DE CRÉDITO sobre la ondulante agua oscura.

 

 

INT. SALA DE EXPOSICIÓN. FÁBRICA DE MUEBLES MONTCADA – DÍA

 

MONTAJE DE IMÁGENES DE LOS MÚSICOS AFINANDO INSTRUMENTOS, RIENDO, EN CAMARADERIA.

 






JOAN (OFF)

Siempre pensé que los músicos percibíamos el mundo de una forma singular porque la música nos susurraba en un lenguaje especial que los demás no llegaban a entender. Esta es la historia que me llevó a descubrir que estaba equivocado. A darme cuenta de hasta qué punto el universo cambia para todos cuando la música suena.

 


J´ai toujours pensé que les musiciens apercevions le monde d´une manière singulière parce que la musique nous chuchote dans un langage spécial que les autres n´arrivaient pas à comprendre. Celle-ci est l´histoire qui m´a amené à découvrir que j´avais tort. Au moment de me rendre compte jusqu´à quel point l´universe change pour tous quand la musique sonne.

   CORTE A:

 

INT. TEATRO EL MICALET - DÍA

 

La Música de Mozart suena solemne en un concierto. En el escenario, cinco músicos – Joan, Enrique, Michaela, Salomón y Yolanda- , entregados al Quinteto nº 581 en La Mayor.

  

CORTE A:

SERIE DE PLANOS 

 

Breves planos, sin ubicación, de gente que escucha, como si cada individuo escuchara o reaccionara a la música que suena en el escenario. 

 

ROSTROS INTERCALADOS:

-   Publico adulto 

-   Niños

-   Enfermeras

-   Estudiantes de instituto

-   Paralíticos cerebrales

-   Los propios músicos (en planos de escucha de otras escenas)

-   Más de los anteriores

 

Las imágenes, son retratos fugaces de expresiones interesantes, que como bellas fotografías captan la escucha activa. Parecen reacciones positivas. No hay bostezos, ni cansancio, la escucha es intensa. Todo es perfecto. 

  

CORTE A:

 

 

INT. SALA DE EXPOSICIÓN. FÁBRICA DE MUEBLES MONTCADA – DÍA

 

La misma música sigue en la sala de ensayos, donde tocan los mismos músicos, con igual afán. Nos parece la perfección. 

 

El DIRECTOR,  Andrés Ramos Navarro, interrumpe el ensayo de la música que oíamos.

 

                       Andrés (DIRECTOR)

Vale. No empezaría así. Yo no haría (canta) sino (canta) De menos, a más y a menos. O sea no es (canta).

Andrés (DIRECTEUR)

D´accord. Je ne commencerai pas comme ça. Je ne ferai (il chante) sinon (il chante). De moins, à plus et au moins. C´est à dire, c´est pas (il chante).

JOAN Montón habla en OFF tapando la voz y acción del director, que corrige a sus músicos.

 

              JOAN (OFF)

La música no suena siempre tan perfecta como pueda parecer. Para alcanzar la magia se necesitan muchas horas de trabajo. Me llamo Joan Montón, y en este quinteto soy el segundo violín.

 

La musique ne sonne pas toujours si parfaite comme il puisse sembler. Pour obtenir la magie, on a besoin de beaucoup d´heures de travail. Je m´appelle Joan Montón, et dans ce quintet je suis le deuxième violon.

Vemos a Joan escuchando atentamente al director. 

 

                        JOAN (OFF)(CONT.)   

                   (sobre su imagen)

Sí, exactamente ese.

En mi tiempo libre toco con un grupo de amigos. Amamos lo que hacemos. 

 

Oui, exactement celui-ci. 

Dans mon temps libre je joue avec un groupe d´amis. Nous adorons ce qu´on fait.

Los músicos arrancan de nuevo. Suena la MÚSICA. 

Se les ve concentrados.   

ENRIQUE Salvador toca el clarinete.

 

                        JOAN (OFF)

Este es nuestro solista, Enrique Salvador, clarinete. Después de aprobar las oposiciones de secundaria decidió abandonar la docencia para dedicarse a la interpretación. Es clarinete solista de la Banda Municipal de Castellón. Nos conocemos desde siempre. Formamos parte de la misma banda de música, el Ateneo Musical Schola Cantorum de la Vall d’Uixó.

Celui es notre soliste, Enrique Salvador, clarinette. Après de passer le Capes, il  avait décidé d´abandonner l´enseignement pour se dédier à l´interprétation. Il est clarinette soliste de la Bande de Musique de la ville de Castellón. On se connaît depuis toujours. On fait partie d´une autre bande de musique, l´Ateneu Musical Schola Cantorum de la ville de la Vall 

d´Uixó.

 

Imagen de MICHAELA Iftode, al violín I.

 

JOAN (OFF)

Al violín I tenemos a Michaela Iftode. Nació en Rumanía. Vive en Castellón de la Plana desde hace trece años. La conocí hace nueve, cuando descubrí su brillante curriculum en un cajón. La seleccioné como la nueva profesora de la Schola Cantorum y desde entonces hemos tocado juntos interpretando zarzuelas, en cuartetos de cuerda… También en Orquestas Sinfónicas.

 

Au violon 1 nous avons Michaela Iftode. Elle est née en Roumanie. Elle habite à Castellón de la Plana depuis treize ans. Il y a neuf ans, j´ai fait sa connaissance quand 

j´ai découvert son brillant cv dans un tiroir. Je l´ai sélectionné comme la nouvelle professeure de la Schola Cantorum et depuis ce temps-là nous avons joué ensemble des zarzuelas (opérette), quartet de corde... aussi dans les orchestres symphoniques.

Imagen de grupo tocando. 

 

                        





ANDRÉS (director)

         Disculpad. Estáis sonando muy, muy fuerte en 

         relación a lo que está tocando... 

         (canta). Ese es el efecto.. 





ANDRÉS (director)

Excusez-moi. Vous sonnez très, très fort par rapport à ce qu´on joue...

(il chante). Ça c´est l´effet...

Nos centramos en SALOMÓN Torres, a la viola.

  

JOAN (OFF)

          Salomón Torres se encarga de la viola. 
Es hondureño. Lleva seis años aquí. Lo conocí gracias a Mozart, en un ensayo de “La Flauta Mágica”. Hemos tocado juntos con Michaela en las mismas formaciones. No ha reunido el dinero suficiente para traerse consigo a su hijo Jostin, de 11 años. Le da clases de violín por Internet.

Salomón Torres est chargé de la viole. Il est hondurien. Ça fait six ans qui est ici. Je l´ai connu grâce à Mozart, dans une répétition de la “Flûte Magique”. Nous avons joué ensemble avec Michaela dans les mêmes formations. Il n´a pas obtenu l´argent suffisant pour que son fils Jostin d´onze ans puisse  être avec lui. Il lui donne des cours à travers l´internet.

 

                            ANDRÉS   

          Perdonad, perdonad. No vamos juntos a partir del compás 9. Este trozo ahora no está del todo bien.




ANDRÉS

Pardonnez-moi, pardonnez-moi. Nous ne sommes pas ensemble depuis la mesure 9. Ce morceau n´est pas maintenant complétement bien.

 

Imagen de YOLANDA, con el cello.

 

JOAN (OFF)

Y, finalmente, Yolanda, con su cello. Toca en orquestas y grupos de cámara. Diríamos que es una músico freelance. No le falta trabajo pero ella quisiera una plaza fija. Se presenta a todas las pruebas y seguro que lo conseguirá. También nos conocemos desde siempre porque hemos tocado juntos en distintas orquestas.



JOAN (OFF)

Et, finalement, Yolanda, avec son violoncelle. Elle joue dans des orchestres et groupes de chambre. On dirait qu´elle est une musicienne freelance. Elle a toujours beaucoup de travail mais elle aimerait un poste fixe.

 

El quinteto toca armónicamente.

 

 

CORTE A:

 EXT. JARDIN DE MASÍA - DÍA

 

Sobre música de fondo.

 

El quinteto prepara una paella al aire libre. Parecen pasárselo bien. Cada uno pasa los ingredientes que echan al arroz. 

 






JOAN (OFF)

          Vivo la música con intensidad, con pasión, con emoción y la amistad que me une a mis colegas hace que, si cabe, me muestre más generoso al acompañar o fundir mi sonido con el de al lado. Se gana en complicidad, la amistad facilita la comunicación no verbal, las sonrisas, las miradas cómplices. Todo eso se debe notar en el sonido. 

…  

Cada uno de nosotros tiene distintas razones para tocar juntos. 



JOAN (OFF)

Je vis la musique avec intensité, avec passion, avec émotion et 

l´amitié qui fait le lien avec mes amis, fait que, même, je me montre plus généreux au moment 

d´accompagner ou fondre mon son avec celui du côté. On gagne en complicité. L´amitié facilite la communication pas verbal, les sourires, les regards complices. Tout cela doit se noter dans le son.

Chacun d´entre nous a des raisons différentes pour jouer ensemble.

La paella está servida. Los cinco amigos saborean la comida.

 

Nos centramos en Michaela: como escucha, como ríe, como come… mientras oímos su voz.

  

MICHAELA (OFF)

              (con acento extranjero)

He tocado y suelo tocar en orquestas sinfónicas bajo la batuta de los directores. Pero de vez en cuando nos reunimos para tocar en conjuntos de cámara y eso está muy bien para un músico formarse.

J´ai joué et j´ai l´habitude de jouer dans les orchestres symphoniques sous la baguette des directeurs. Mais parfois on se voie pour jouer ensemble dans les groupes de chambre et cela est très bien pour se former comme musicien.

Enrique, igualmente saborea la paella y reacciona a comentarios de sus amigos; sonríe, interviene en la conversación, come… 

 

ENRIQUE (OFF)

Pienso que los instrumentistas de viento tenemos mucho que aprender de los de cuerda y también que los de cuerda tienen que aprender mucho de los de viento…

…Esta unión crea magia y cuando se consigue, además, con una obra como la de Mozart es increíble. Pero quiero recalcar que el hecho de tocar con cuatro amigos aún le da a todo esto mayor sentido.

Je pense que les instrumentiste de vent on doit apprendre beaucoup des collègues de corde et aussi que ceux-ci de corde ont beaucoup 

qu´apprendre des musiciens de vent. 

...Cette union crée de la magie et quand on l´obtient, en plus, avec  une oeuvre comme celle-ci de Mozart, c´est incroyable. Mais je veux souligner que le fait de jouer avec quatre amis il lui donne encore à tout cela un sens plus élevé.

Yolanda se convierte en el centro de atención: escucha, mira, sonríe…

 

YOLANDA (OFF)

Tocar con Enrique me gusta mucho porque es un músico excelente, y como persona también me ha aportado, sobre todo, muchísima sensibilidad en la música y en la manera que he de acompañar la interpretación que él hace. Tocar con este grupo de amigos es realmente fantástico.

Ahora es Salomón, quien se deleita con el suculento plato, en compañía de sus amigos.




YOLANDA (OFF)

J´aime beaucoup jouer avec Enrique parce qu´il est un musicien excellent, et comme personne il m´a aussi apporté, surtout, énormément de sensibilité dans la musique et dans la manière comme je dois accompagner l´interprétation qu´il fait. Jouer avec ce groupe d´amis est vraiment fantastique.

SUCULENTO

 

SALOMÓN (OFF)

El hacer música de cámara y el poder tener la facilidad de ver a tu compañero y que con un gesto, con un movimiento, te puedan trasmitir más que notas... música, timbres, colores, tiene algo muy especial. 






SALOMON (OFF)

Faire musique de chambre et avoir la   facilité de voir ton camarade et qu´avec un gest, un mouvement, ils peuvent te transmettre plus que les notes... musique, timbres, couleurs, ont quelque chose de spécial.

 


INT. SALA DE EXPOSICIÓN. FÁBRICA DE MUEBLES MONTCADA – DÍA

 

El quinteto toca. 

 

El volumen de la MÚSICA sube. 

 

El quinteto, concentrado. 

 

Imagen del director observando… 

 

JOAN (OFF)

En esta ocasión ensayamos con dos elementos nada habituales en un grupo de cámara: un equipo de grabación y un director, alguien que escucha desde fuera y detecta errores.



JOAN (OFF)

Dans cette occasion on fait la répétition avec deux éléments pas très habituels dans un groupe de chambre: un équipe d´enregistrement et un directeur, quelqu´un qui écoute dehors et qui détecte les erreurs.

 






DIRECTOR

           Vale. Una cosita. Cuidado en que no sea 

         (canta), demasiado ataque al principio. 

Vale. Compás 26 una vez más. Ahora sale      mejor pero está todavía demasiado forte, 

          en general, la dinámica.




CHEF D´ORCHESTRE

D´accord. Un petite chose. Faites gaffe qu´il ne  soit pas (il chante) une attaque trop fort au début. Ok. mesure 26 encore. Maintenant c´est mieux mais toujours trop forte, en général, la dynamique.

PLANOS DE LOS CINCO MÚSICOS CON CARAS ATENTAS.

 

                        DIRECTOR (CONT.)

           Cuidado con el 34. Ahora no me ha gustado.

          El fraseo sí pero no ligado (canta). 

          Con un pelín de separación. Siempre es                  articulación clásica. Y después, en el 

          fortepiano, las dos veces la cuerda hemos 

          tocado igual aunque el clarinete toca un 

          poco diferente. Entonces, el segundo 

 fortepiano es si cabe más piano. Si escucháis      bien la dinámica en la que toca él.. Una vez más. 

DIRECTEUR (CONT.)

Faites gaffe avec la 34. Maintenant je ne l´ai pas aimé. Le phrasé oui mais pas lié (il chante). Avec un petit peu de séparation. C´est toujours de l´articulation classique. Et après, dans le fortepiano, les deux fois on a joué la corde pareil même si la clarinette joue un peu différement. Alors, au deuxième fortepiano est un peu plus piano. Si vous entendez bien la dynamique dans laquelle il joue... une fois en plus.

 

VUELVEN A INTENTAR. El quinteto aborda la pieza. 

 

Tocan por unos momentos.

 

                        DIRECTOR

                   (interrumpiendo, de nuevo)

           Vale. Perdonad... 

          DIRECTEUR

(en interrompant,de nouveau)

Ok, excusez-moi...

 

CARAS DE DESESPERANZA. PLANOS DE REACCIÓN. 

 

 

JOAN (OFF)

              (sobre la voz del director)

El director es el jefe. Y si es bueno, aprendes con él, amplías tu visión de la obra, del estilo, del compositor. Creas. Por eso invitamos a Andrés Ramos, un magnífico músico. El proceso de ensayo a veces puede parecer desesperante, pero es necesario para que la obra suene como debe de sonar.

         JOAN (OFF)

Le directeur est le chef. Et si c´est bon, tu apprends de lui, tu amplifie ta vision de la pièce, du style, du compositeur. Tu crées. Á cause de cela on a invité Andrés Ramos, un excellent musicien. Les répétitions peuvent paraître, parfois, désespérant, mais c´est nécessaire pour que l´oeuvre sonne comme il faut.

 

LOS VEMOS TOCAR MUY BIEN.

 

La MÚSICA SUENA un buen rato. Se diluye con las palabras de Joan. 

 

JOAN (OFF)

La música es mi vida. Vivo rodeado de ella. Significa arte, sensibilidad, expresión de mis sentimientos, estudio, técnica, esfuerzo, respeto para mi instrumento, crecimiento personal, compartir con mis compañeros y compartir con el público. Siempre me he preguntado cómo siente la música la gente, el músico, el director, el tenor…



JOAN (OFF)

La musique c´est ma vie. Je vis entouré d´elle. Elle signifie de   l´art, de la sensibilité, 

l´expression de mes sentiments,    l´étude, la technique, l´effort, le respect pour mon instrument, la  CROISSENCE personnel, partager avec mes copains et partager avec le publique. Je me suis toujours demandé, comment les gens sentent la musique, le musicien, le directeur, le ténor...

INT. SALA DE EXPOSICIÓN. FÁBRICA DE MUEBLES – MÁS TARDE

 

El TENOR José Ángel González canta MOZART.

 

El director le aplaude.

 

PLANOS DE REACCION

 

JOAN (OFF)

La experiencia de la música es subjetiva. Por eso pienso que hay que ser atrevidos, ver más allá de la partitura, explorar otras posibilidades. Incluso si se trata de Mozart.





JOAN (OFF)

L´expérience de la musique est subjective. C´est pour cela que je pense qu´il faut être courageux, pour regarder plus loin de la partition, explorer d´autre possibilités. Même s´il s´agit de  Mozart.

 

INT. CONSERVATORI PROFESSIONAL DE DANZA. AULA – DÍA

 

En atuendo negro de danza, la bailarina EVA NAREJOS enciende un aparato de música. Suena Mozart. EVA se dirige al centro de la sala donde la espera el bailarín JOSÉ MARÍA FERNÁNDEZ. 

 

La pareja empieza a bailar la música de Mozart. Siguen los pasos. 

 

[NOTA: SOLO SE OYE LA MÚSICA – Suprimir voces]   

 

ENCADENA A:

 

La imagen se transforma en otra de la misma pareja bailando en el mismo lugar, pero vestidos de época.

 

                         JOAN (OFF)

         ¿No os preguntáis qué pensaría Mozart si 

         viera algo así?




JOAN (OFF)

Vous ne vous demandez pas qu´est-ce que Mozart penserait s´il voyait quelque chose comme ça?

 

Los bailarines siguen con la danza…

  

Una puerta se abre despacio. MOZART entra en la sala.  Entra con cuidado. Observa. 

 

JOAN (OFF)

Aunque sea perfectamente bailable, Mozart no compuso esta música para ser bailada… ¿Lo aprobaría?...

            JOAN (OFF)

Même si c´est parfaitement dansable, Mozart n´avait pas composé cette musique pour être dansé... il accepterait cela?

 

El genio parece encandilado con lo que ve.

 

Contempla la escena con parsimonia, sin prisa…

 

JOAN (OFF)

¿Y qué pensaría Mozart si asistiera a nuestro ensayo? Si cayera como testigo silencioso e invisible. 




JOAN (OFF)

Qu´est-ce que Mozart penserait s´il assistait à notre répétition? S´il tombait comme témoin silencieux e invisible?

 

INT. SALA DE EXPOSICIÓN. FÁBRICA DE MUEBLES MONTCADA – DÍA

  

Los músicos tocan. 

 

Tras el director, Mozart aparece desenfocado. Su figura cobra relevancia y foco. Observa lo que pasa.

 

Los músicos siguen tocando entregados ajenos a su presencia. Mozart observa.

 

 

DIRECTOR

¡Vale! (cantando)… Nunca está muy clara la entrada porque no tienes demasiado claro lo que quieres hacer en la entrada. Siempre es… (canta). Te ayudará si piensas más en la anacrusa. 

        DIRECTEUR

¡D´accord! (en chantant)... elle n´est jamais très claire l´entrée parce que tu n´as jamais clair ce que tu veux faire à l´entrée. C´est toujours (il chante). Il t´aidera si tu penses plus à l´anacruse

 

Mozart y los músicos escuchan atentos el lenguaje del director, ininteligible para el resto de los mortales. 

 

JOAN (OFF)

              Sé que puede sonar a chino, pero las instrucciones de Andrés, el director, resultaron muy claras para nosotros. Detectar la imperfección es necesario para poder llegar después a algo así…





JOAN (OFF)

Je sais que ça pourrait être étrange, mais les instructions     d´Andrés, le directeur, ont été très claires pour nous. Détecter   l´imperfection est nécessaire pour pouvoir arriver après à quelque chose comme ça.

CORTE A:

 

INT. TEATRO EL MICALET - DÍA

 

El Quinteto nº 581 en La Mayor suena maravilloso en el escenario del teatro, tocado por los cinco músicos. 

 

 EXT. CALLES – DÍA  

 

La pieza de la escena anterior sigue sonando. 

Joan conduce.

 

Ante sus palabras, la música disminuye su volumen, pero sin parar.

 

JOAN (OFF)

               Existen muchos estudios científicos que prueban los beneficios de la música. No es una novedad que su práctica mejora la competencia matemática y lingüística, y que existe una relación significativa entre práctica musical y éxito académico. 

 

Joan aparca.

 




JOAN (OFF)

Ils éxistent beaucoup d´études scientifiques qui   prouvent les bénéfices de la musique. Ce n´est pas une nouveauté  que sa pratique améliore la  compétence mathématique et linguistique, et qu´il existe une relation significative entre la pratique musicale et le succès académique.

JOAN (OFF)

              Llevo 8 años dando clases de música en secundaria. Conozco sus beneficios y me gusta transmitirlos a mis alumnos.




JOAN (OFF)

Ça fait 8 ans que je suis prof de musique aux lycées. Je connais ses bénéfice et j´aimerais les transmettre à mes élèves.

 

Joan camina por la calle. 

  

ACABA LA MÚSICA.

 

 

EXT. FACHADA IES PLAYA FLAMENCA DEHESA DE CAMPOAMOR – DÍA

 

El edificio. No se escucha nada. 

Levemente empieza a sonar, al violín, el Aria “Un aura amorosa” de la ópera Così fan tutte de W.A.Mozart

 

         

INT. IES PLAYA FLAMENCA DEHESA DE CAMPOAMOR. AULA - DÍA

 

El Aria cobra presencia sonora.

 

Rostros de varios alumnos escuchando. 

Joan toca sonriente.

 

JOAN (OFF)

              Mi motivación cuando doy clases es que mis alumnos tengan una experiencia artística. Que se sientan músicos. Aunque, claro, no todos sienten la música de igual manera.    




JOAN (OFF)

Ma motivation quand je donne mes cours c´est que mes élèves aient une expérience artistique. Qu´ils se sentent comme des musiciens. Malgré que pas tous sentent la musique de la même manière.

 

Planos de diferentes alumnos con diferentes actitudes. Contraste de expresiones.

Joan sigue tocando.

 

JOAN (OFF)

              No me interesa tanto que un alumno sepa cuántas óperas escribió Mozart. Prefiero que escuche un minuto de   ellas, y se plantee que existen otras músicas además del reguetón.  




JOAN (OFF)

Ça ne m´intéresse pas autant qu´un élève sache combien d´opéras avait écrit Mozart. Je préfère qu´il écoute une minute d´elles, et qu´il arrive à savoir qu´ils existent d´autres musiques apart du “reguetón”.

 

Joan acaba su interpretación y da una explicación. 

 

 

JOAN 

                   (a sus alumnos)

              Bueno, este es el inicio del Aria “Un aura amorosa” y, bueno, dura unos cinco minutos. Eso del Aria ¿qué es? 



JOAN (à ses élèves)

Bien, ça c´est le début de l´aria “Une aura amoureuse” et bien, il dure cinq minutes. Ça de l´aria, qu´est-ce que c´est?

El Aria es, en un argumento de una ópera, cuando el autor, el libretista le pone la pausa, es una pausa en la acción para que el personaje que canta exprese sus sentimientos. “Un aura amorosa”, un ambiente, una brisa agradable, amorosa. En este momento se está hablando de amor.

L´Aria c´est, c´est un argument d´un opéra, quan l´auteur, le librettiste met une pause, c´est une pause dans l´action pour que le personnage exprime ses sentiments. “Une aura amoureuse”, une ambience, une brise agréable, amoureuse. Dans ce moment il se parle d´amour.

 

Podemos ir a la segunda parte. No vamos  

a tocar Mozart nosotros pero sí “These 

boots are made for walking”

Nous pouvons aller à la deuxième partie. Nous n´allons pas jouer Mozart, mais oui “These boots are made for walking”.

 

CORTE A:

 

INT. IES PLAYA FLAMENCA DEHESA DE CAMPOAMOR. AULA – DÍA

 

Los alumnos tocan, en Carrillón Soprano, “These Boots Are Made for Walkin”, sobre la versión original de Nancy Sinatra.

 

Joan dirige, marcando el compás, en una danza sincronizada de imágenes entre alumnos y profesor.

 

JOAN  

Uno, dos, tres y….

Dos tres y…

Dos tres y…

Dos tres y…

Dos tres y…

Y…

Y…

¿Vale? Repetimos




JOAN 

Un,deux, trois et...

Deux trois et...

Deux trois et...

Deux trois et...

Deux trois et...

et...

et...

C´est bon? On répète

   

Los alumnos repiten la canción.

 




JOAN (OFF)

El carrillón soprano no deja de ser un instrumento “de juguete”. Cuesta 19 euros y está hecho de plástico, pero tiene muchas más ventajas que la flauta dulce. Mi deseo es que descubran que pueden tocar canciones que les gustan y se sientan artistas. A partir de temas que conocen, como profesor puedo llegar mucho más lejos que si recurro solo a Beethoven. Lo importante es que la música nos hable.

 






JOAN (OFF)

Le carillon soprano ne laisse pas d´être un instrument “de jouet”. Il coûte 19 euros et il est fait en plastique, mais il a beaucoup plus d´avantages que le flûte douce. Mon désir c´est qu´ils découvrent qu´ils peuvent jouer des chansons qu´ils aiment et il se sentent comme des artistes. Á partir des thèmes qu´ils connaissent, comme professeur je peux arriver beaucoup plus loin que si je fais appel seulement à Beethoven. L´important est que la musique parle.

INT. TEATRO EL MICALET - DÍA

 

ROSTROS del público escuchando atentos. Nos recreamos en las distintas reacciones, intercaladas.

 

El concierto prosigue… Los músicos, concentrados en su interpretación.

 

Más rostros de los oyentes.

 

JOAN (OFF)

Cuando hay atención en el público, siento que creamos una comunión, una alianza. Que formamos parte de una 

experiencia íntima, que el momento es nuestro.  

Aunque esto, no siempre es así…




JOAN (OFF)

Quand il y a l´attention au publique, je sens qu´on crée une comunion, une alliance. Qu´on fait parti d´une expérience intime, que le moment est à nous, même si c´est pas comme ça toujours...

 

PLANOS de niños no atentos, ajetreados, bostezando…

 

JOAN (OFF)

Pero el bostezo de un niño no afecta. Está muy bien que un niño acuda a un concierto. ¡Bravo por sus padres! ¡Hay que rejuvenecer el patio de butacas señores! La proeza es que siga con atención todo un concierto.

Mais le bâillement d´un enfant n´affecte pas. Il est très bien qu´un enfant assiste à un concert. Bravo pour ses parents! Il faut rajeunir l´orchestre messieurs! La  prouesse c´est qu´il suit avec attention tout un concert.

 

Planos de niños siguiendo atentos el concierto. 

Una niña dirige la orquesta con gestos.

 

MÚSICA.

 

JOAN (OFF)

Pero ¿por qué sentimos la música de la forma que la sentimos y no de otra? ¿Qué poder tiene sobre nosotros?




JOAN (OFF)

Mais, pourquoi on sent la musique de la façon qu´on la sent et pas d´une autre façon? Quel est son pouvoir sûr nous?

 

 

INT. CASA EN LA VALL D’UIXÓ - DÍA

 

Una antigua casa. Silencio.

 

Arranca el inicio del tercer movimiento del concierto para violín en Sol Mayor de Mozart, interpretada por Joan.

 

Rincones del jardín.

 

Joan toca al aire libre, entregado a la música.

 

JOAN (OFF)

La música tiene efectos insospechados, difíciles de imaginar. No toda es igual ni genera los mismos efectos. ¿Por qué?




JOAN (OFF)

La musique a des effets insoupçonnés, difficiles d´imaginer. Pas tous c´est égal ni provoque les mêmes effets. Pourquoi?

                                 
                                 CORTE A:

 

 

EXT. ESTACIÓN DEL NORTE (VALENCIA) - ATARDECER

 

Joan en la estación, con el violín. Se acerca al tren. 

 

JOAN (OFF)

Una amiga me habló del método Tomatis, Alfred Tomatis fue un médico que investigó la relación entre voz, oído y sistema nervioso. A través de este método, decenas de miles de personas se han rehabilitado de diversos trastornos escuchando a Mozart. 

Quise investigar, saber más sobre ese poder de la música y más todavía cuando descubrí que con este método se puede reducir un 30% el fracaso escolar… 

Y la próxima estación era Barcelona... 

 






JOAN (OFF)

Une amie à moi m´avait parlé de la méthode Tomatis. Alfred Tomatis était un médecin qui avait recherché la relation entre le voix, l´ouie et le système nerveux. À travers de cette méthode, des dizaines de milliers de personnes se sont réhabilités d´une variété de dérangements en écoutant à Mozart. J´ai voulu rechercher, savoir plus sur ce pouvoir de la musique et en plus quand j´ai découvert qu´avec cette méthode on peut réduire un 30% l´échec à l´école...

et le prochain arrêt était Barcelona...

 

INT. CENTRO DE TERAPIA - DÍA

 

La nuca de un niño que escucha con unos auriculares y juega.

 

OÍMOS MUSICA de Dvorak. 

 

[La música persistirá de fondo a lo largo de estas escenas].

JOAN (OFF)

Contacté con la Doctora Cori López Xammar, discípula directa de Tomatis, a quien conoció en un tren camino a Estrasburgo. Ambos se dirigían a un congreso sobre la infancia. Aquel encuentro le causó tal impacto que, después de estudiar con él en París, decidió consagrar su carrera al novedoso método.




JOAN (OFF)

J´avais contacté avec la docteur Cori López, DISCÍPULA directe de Tomatis, à laquelle avait connu dans un train direction Strasbourg.    Les deux se dirigeaient à un congrès sur l´enfance. Ce rencontre l´avait produit un tel impact, qu´après d´étudier avec lui à Paris, elle a décidé de consacrer sa carrière à la nouvelle méthode.

INT: CENTRO DE TERAPIA. PASILLO/DESPACHO

 

Una puerta abierta que da a un despacho. La doctora Cori López se adentra en él, junto con Joan, que la sigue, escuchando sus explicaciones que no oímos.

 





DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR (OFF)

                   (en catalán, con subtítulos)

…A grans trets. El mètode del doctor Tomatis és molt ampli. Ell utilitza l'oïda com a porta d'entrada al cervell...(cont) 

 

DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR (OFF)

À grands traits, la méthode du docteur Tomatis  est très ample. Il utilise l´ouie comme porte d´entrée au cerveau... (cont)

La doctora, con auriculares, da explicaciones técnicas a Joan. 

 

La doctora le pasa los auriculares a Joan, que se los pone. Sonríe al percibir el sonido.

 

DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR (OFF)

(en catalán, con subtítulos)

(cont)..I ens explica que per poder escoltar nosaltres necessitem tenir un mecanisme que tenim a l'oïda, en perfectes condicions. I a partir d'aquí entres dintre del cervell i pots actuar en el cervell.

DRA CORI LÓPEZ XAMMAR (OFF)

Et il nous explique que pour pouvoir écouter, nous avons besoins d´un mécanisme qu´on a dans l´ouie, en parfaites conditions. Et d´ici, on entre dedans le cerveau et on peut y agir.

 

Los huesos del oído, frente a la imagen difuminada de la directora dando explicaciones. 

 

Detalle de los huesos del oído medio

 

ENCADENA A:

 

 

INT. RÍO SUBTERRANEO – DÍA

 

Como si a través del oído penetráramos en el cerebro, nos adentramos por un río subterráneo.

La música de MOZART preside.

 

 

DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR (OFF)

Mozart va composar abans de conèixer les lleis de la composició. És a dir, és com si haguès rebut diríem l'harmonia del món sonic. Què va passar? Doncs que això ho va rebre amb un codi neurològic no pol·lucionat. 

 

I sense que ell ho sabés va ser un especialista en el sistema nerviós central. Perquè quan nosaltres escoltem aquesta música ens posem en consonància amb un codi universal i còsmic que ens afina el nostre instrument.  



DRA CORI LÓPEZ XAMMAR (OFF)

Mozart avait composé avant de connître les lois de la composition. C´est à dire, c´est comme s´il avait reçu l´harmonie du monde du son. Qu´est-ce que s´est passé? qu´il avait reçu tout cela avec un code nerveux pas contaminé.

 

Et sans le savoir, il est devenu un spécialiste au système nerveux central. Parce que quand on entend cette musique, on se met en consonance avec un code universel et cosmique que accorde notre instrument.

CORTE A:

 

INT: CENTRO DE TERAPIA. SALA – DÍA

 

Sigue la música. 

Dos pacientes leen con los auriculares puestos. 

 

 

INT: CENTRO DE TERAPIA. DESPACHO – DÍA

 

El rostro de Joan. Sigue sonando Mozart

              JOAN (OFF)

Las explicaciones de la doctora Cori López-Xammar me llevaban a más interrogantes. Le pregunté cómo llegó Tomatis a la certeza de que la música más apta para su terapia era la de Mozart. 



JOAN (OFF)

Les explications du docteure Cori López-Xammar m´amenaient à avoir plus de questions. Je lui ai demandé comment est-ce que Tomatis est arrivé à la certitude que la musique plus apte pour sa thérapie etait celle de Mozart.

 





DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR  

Hi va arribar per l'experiència d'anar provant tot tipus de música, a tot tipus de llocs del món i va veure que a qualsevol ètnia des de l'Àfrica fins el Japó, Xina, els EUA, Europa, a tot arreu, l'única música que li funcionava que li donava els resultats que ell esperava, era la de Mozart. 

 



DRA CORI LÓPEZ XAMMAR

Il y est arrivé grâce à l´experiènce d´essayer avec tout genre de musique, de tout le monde et il a vu qu´à n´importe quelle ethnie de l´Àfrique, le Japon, la Chine, les États-Unis et n´importe où, la seule musique qui marchait, qui lui donnaient les résultats qu´il attendait, il était celle de Mozart.

INT: CENTRO DE TERAPIA. SALA – DÍA

 

En una sala, la doctora, Joan y una terapeuta. [SIN MÚSICA]

 

Mientras la doctora da la explicación, vemos intercalados planos de manos pasando un CD, ajustando el aparato, y otros planos detalle. 

 

 

INT: CENTRO DE TERAPIA. SALA – DÍA

 

Mismo lugar otro momento. 

 

 

DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR  

Es coneix molt l'aplicació de la tècnica del doctor Tomatis pels problemes de l'aprenentatge. Però després, amb la neurociència i tot el coneixement de la neurologia i  l'experiència de tants anys, doncs l'horitzó s'ha ampliat moltíssim … depressions, ansietats, algun problema més important de psiquiatría … 

Sobretot és un ansiolític potentíssim. I a partir d'aquí tot el que sigui ordenar la funció cerebral. 

…

El nen autista que és autista de veritat, per dir-ho alguna manera, amb Tomatis el pot ajudar molt.

 



DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR

Il se connaìt beaucoup l´application de la téchnique du Docteur Tomatis pour le problème d´apprentissage. Mais après, avec la neuroscience et toute la connaissance de beaucoup d´années, alors l´horizon doit s´amplifier beaucoup... dépressions, anxiétés et quelques problèmes importants de psychiatrie. 

 Surtout c´est un anxiolytique très puissant. Et d´ici, tout ce qui soit ordonner la fonction cérébral.

Le garçon autiste, qui est autiste vraiment, pour le dire comme ça, avec Tomatis on peut beaucoup l´aider.




DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR   

Hi ha una música universal jo n'estic completament segura, per lògica i perquè ho vull creure així. Nosaltres som música, som vibració, hauríem de ser consonància, hauríem de ser harmonia. Jo penso que som música.


DRA. CORI LÓPEZ XAMMAR   

Il y a une musique universel, j´en suis complétement sûr. Par une question de logique et parce que je veux le croire comme ça. Nous sommes de la musique, nous sommes des vibrations, on devrait être consonance, on devrait être harmonie. Je pense qu´on est de la musique.

 

 

INT. ENSAYO – DÍA

 

Joan toca violín a solas. Segundo movimiento del Concierto nº 3 en Sol Mayor de W.A.Mozart.

 

JOAN (OFF)

Aquel día, sin la presencia de las cámaras, me permitieron tocar para una

niña que recibía terapia. Estaba sentada en el suelo con los casos puestos y cuando inicié la música con mi violín ella_ que tenía dificultades motoras_ se giró como un resorte, se le iluminó la cara, se acercó a mí sonriendo. Quería tocar el violín,quería acariciarlo y yo paré de tocar. 



Quise hablar con ella.. pero ella estaba como inerte. Y de nuevo empecé a tocar el violín y lo mismo: estábamos dialogando y notaba que nos podíamos comunicar.   

La experiencia me fascinó y quise seguir explorando. Quería saber hasta dónde podía llegar con mi quinteto y Mozart. Así es que me reuní con mis compañeros y les propuse algo.

                 JOAN (OFF)

Ce jour-là, sans la présence des caméras, on m´a permis jouer pour une fille qui recevait une thérapie. Elle était assise par terre avec les auriculaires mis. Quand j´ai commencé a jouer avec mon violon elle, qui avait des difficultés motrices, s´est tournée comme un ressort, son visage s´est allumé  et elle s´est rapprochée de moi en souriant. Elle voulait jouer le violon, elle voulait le caresser et j´ai arrêté de jouer.

J´ai voulu parler avec elle... mais elle était comme inerte. Et encore j´ai recommencé a jouer le violon et le même: on était en train de dialoguer et elle notait qu´on pouvait nous communiquer.


L´expérience m´avait fascinée et j´ai voulu continuer a explorer. Je voulais savoir jusqu´où elle pouvait arriver avec mon quintet et avec Mozart. Alors, j´ai reuni mes copains et je leur ai proposé une chose.

 


EXT. JARDÍN – DIA

 

El quinteto da sus opiniones sobre la idea de Joan y opinan sobre por qué les parece una buena idea, por qué conectan con ella, que experiencia creen que les va a suponer… pero sin decir de qué se trata.

 

YOLANDA

Creo que esta experiencia será muy bonita porque, una vez allí, ver a la gente cómo reacciona delante de la música será muy satisfactorio también para mí.

 




YOLANDA

Je crois que cette expérience sera très jolie parce que, une fois là, voir les gens comment ils réagissent devant la musique sera très satisfaisant aussi pour moi.

 

ENRIQUE

La música nos transmite muchísima energía. Esa energía se materializa a través de nuestros sentimientos y que estos sentimientos los exteriorizamos  con nuestro instrumento. Y eso Mozart lo hace a la perfección con su música. 




ENRIQUE

La musique nous transmet beaucoup d´énergie. Cette énergie se matérialise à travers de nos sentiments et que ces sentiments on les extérioriser avec notre instrument. Y cela, Mozart, il le fait à la perfection avec sa musique.

 

MICHAELA

Pienso que la música puede crear cambios en las personas, pero no sé lo que resultará de todo esto. No tengo ni idea.

            MICHAELA

Je pense que la musique peut créer des changements aux personnes, mais je en sais pas ce que deviendra tout cela. Je n´ai aucune idée.

 

SALOMÓN

Nunca he hecho anteriormente nada igual y estoy muy ilusionado con esa experiencia.




SALOMÓN

Je n´ai jamais fait avant rien semblable et je suis très illusionné avec cette expérience.

 

 

 

EXT. CALLE. CENTRO DE PARALÍTICOS CEREBRALES – DÍA

 

Un autobús llega al centro, dando marcha atrás. 

Aparca. Se abren sus puertas.

 

VANESA (OFF)

APCA es un centro de parálisis cerebral. Fue un grupo de padres hace más de treinta años que, preocupados por el bienestar de sus hijos, decidieron unirse, formar una asociación y ofrecerles mejor calidad de vida a sus hijos en un futuro. 

 

A través de la rampa para discapacitados del autobús desciende un paralítico cerebral, ayudado por una terapeuta.






VANESA (OFF)

APCA est un centre de paralysie cérébrale. Il était un groupe de parents il y a plus de trente ans que, préoccupé pour le bien être de ses enfants, avaient décidé de s ´unir pour former une ASSOCIATION et les offrir la meilleure qualité de vie à ses enfants dans un futur.

 

 

INT. CENTRO PARALÍTICOS CEREBRALES. PASILLOS - DÍA

 

Distintos paralíticos cerebrales ayudados por sus terapeutas, manejando vehículos adaptados con ruedas, y aparatos de facilitación motora.

 

                      VANESA (OFF)

Aquello empezó con un grupito de personas haciendo talleres y haciendo tratamientos y ahora mismo es una residencia, un centro de día y cole de educación especial….

VANESA (OFF)

Cela avait commencé avec un petit groupe de personnes en faisant des ateliers et en faisant des traitements et maintenant c´est une résidence, un centre de jour et collège d´éducation spéciale...

 

 

 VANESA (OFF) (CONT.)

Y aquí se atiende a personas afectadas de parálisis cerebral desde los tres años hasta el final de sus vidas. 



VANESA (OFF) (CONT.)

Et ici on reçoit des personnes affectée de paralysie cérébrale des trois ans jusqu`à la fin de ses vies.

     

 

INT. CENTRO PARALÍTICOS CEREBRALES. DESPACHO - DÍA

 

La directora del centro en su despacho. 

 

VANESA RECHE  

La parálisis cerebral afecta principalmente a las neuronas motoras pero hay muchos trastornos asociados como puede ser autismo, como puede ser retraso mental, problemas visuales, auditivos,... y cada persona es especial en sí misma, no hay una persona con parálisis cerebral igual que otra.



VANESA RECHE

La paralysie cérébrale touche principalement aux neurones moteur mais il y a beaucoup de dérangements associés comme il peut être l´autisme, comme le retard mental, des problèmes visuels, auditifs... et chaque personne est spéciale elle même, il n´y pas une personne avec paralysie cérébral équivalent à une autre.

 

 

SERIE DE PLANOS

 

Un conjunto de fragmentos musicales intercalados con imágenes que muestran la crudeza de los paralíticos cerebrales.

 

Una amalgama de rostros contorsionados, pesadumbre y densidad invisible sobre el ambiente.

 

La incapacidad en su más desvalido estado, encarnada por los afectados de parálisis cerebral, al cuidado de terapeutas profesionales. 

 

 

SUENA “Après un reuve” de Gabriel Fauré. 

 

PARALITICA CEREBRAL 1 (de pelo corto), con expresión melancólica, balancea su cabeza.

 

Vemos la sala, llena de paralíticos cerebrales y terapeutas atendiéndoles.

 

Un enfermero atiende a PARALITICO CEREBRAL 2, contorsionado en su silla.

 

Imágenes de otros paralíticos.

 

 

SUENA un fragmento de la Fantasía para viola en G menor, de J.N. Hummel.

 

Rostro de PARALÍTICA CEREBRAL 3, una joven con mirada perdida.

                  

PARALITICO CEREBRAL 4 come por si solo, con gran esfuerzo.

 

PARALITICO CEREBRAL 5 bebe por si solo, también con esfuerzo.

 

PARALÍTICO CEREBRAL 6 con babero.

 

PARALÍTICA CEREBRAL 7 se estira.

 

Otros planos de paralíticos en estados que revelan su difícil situación 

       

Planos de los terapeutas en distintas acciones con los paralíticos.

 

Acaba el solo.

 

 

INT. CENTRO DE PARALITICOS CEREBRALES. PASILLO. - DÍA 

 

SUENA Mozart.

 

Por los pasillos del centro, distintos auxiliares empujan la silla de ruedas de diversos paralíticos cerebrales. 

 

Otros van y vienen.

 

La atmósfera de la actividad diaria en el centro.

 

VANESSA (OFF)

Trabajamos con Musicoterapia. La música es increíble. No sabemos qué es lo que estos chicos captan de la música pero hay algo especial que ellos perciben.



VANESSA (OFF)

On travaille avec musicothérapie. La musique est incroyable. Nous ne savons pas ce que ces enfants saisissent de la musique, mais il y a quelque chose de spéciale qu´ils aperçoivent.

 

Mientras sigue la MÚSICA, vemos que el pasillo queda algo más vacío.

 

 

 




JOAN (OFF)

Con la doctora Cori López Xammar había descubierto que Mozart estaba codificado ya en el seno materno, que su oído no estaba contaminado, y que, posiblemente por eso, escribía la música de los dioses. El Centro de paralíticos cerebrales era un paso más. Quería ver con mis propios ojos hasta donde llegaban los límites de su música.




JOAN (OFF)

Avec la docteure Cori López Xammar j´avais découvert que Mozart était codifié déjà au sein maternel,que   son oreille n´était pas contaminé, et que possiblement par cela, il écrivait la musique des dieux.

Le centre des handicapés cérébraux était un autre pas. Je voulais voir avec mes propres yeux jusqu´où arrivaient les limites de sa musique.

 

CORTE A:

 

 

INT. CENTRO DE PARALÍTICOS CEREBRALES. DESPACHO – DÍA

 

SERIE DE PLANOS

 

Suena el ARIA “Un aura amorosa” de la ópera Così fan tutte de Mozart

 

Sobre el sonido del Aria diferentes planos de los paralíticos cerebrales.

 

Estos planos contrastan con los anteriores, se les ve más felices. Hay más risas.

 

Baja el volumen del aria y surgen las palabras de Joan.

 

 

JOAN (OFF)

En este Centro, APCA, ya se aplicaba la musicoterapia y se sabía hasta qué punto los distintos tipos de música mezclados con amor y entrega humana, provocaban cambios significativos en los pacientes.

Pero nosotros íbamos a dar un paso más, crear una experiencia en grupo y en directo.




JOAN (OFF)

Dans ce centre, APCA, on appliquait la musicothérapie et on savait jusqu´à quel point les différents types de musique mélangées avec de l´amour et dévouement humain, provoquait des changements significatifs aux patients. 

 

EL ARIA SIGUE…

 

INT. CENTRO DE PARALÍTICOS CEREBRALES. SALA DE MÚSICA – DÍA

 

La sala, con músicos, pacientes, terapeutas. Antes de empezar. 

 

ACABA EL ARIA

 

Silencio

 

Los cinco músicos frente al escenario, con los pacientes y terapeutas de público.

 

Arranca el QUINTETO nº 581 en La Mayor. Lo siguiente es un montaje sobre el quinteto de Mozart.

 

Se alternarán planos de los distintos pacientes

 

SERIE DE PLANOS

 

Empezamos con los rostros más inertes.

 

Los músicos en escena.

 

Algún paciente reacciona con sonidos. No intervienen los terapeutas.

 

Los músicos prosiguen imperturbables.

 

Algunos terapeutas calman afectuosamente las reacciones de algunos pacientes.

 

Otros pacientes siguen neutros.

 

Observamos los primeros cambios claramente favorables a través de gestos de algunos pacientes.

 

Algunos terapeutas interactúan con ellos.

 

Algún plano de rostros reaccionando de forma claramente favorable.

 

 

INT. CENTRO DE PARALÍTICOS CEREBRALES. SALA DE MÚSICA/SALA DE REUNIONES – DÍA

 

PACIENTES reaccionan favorablemente a la música.

                                                  

SERIE DE PLANOS

 

Una serie de planos entrecortados de los terapeutas dando opiniones favorables sobre algunos pacientes y los pacientes en acción. Sin dejar de oír la música.

 

La música sigue…            

 

SERIE DE PLANOS

 

Los mejores planos de los pacientes, sonriendo, moviendo la cabeza, bailando con las manos… 

 

El concierto acaba.

 

APLAUSOS DE LOS PACIENTES

 

   ENCADENA A:

 

INT. TEATRO EL MICALET - DÍA

 

APLAUSOS del público del teatro.

 

 

INT. CENTRO DE PARALÍTICOS CEREBRALES. SALA DE MÚSICA – DÍA

 

En el escenario del centro, los músicos saludan.

 

   ENCADENA A:

 

INT. TEATRO EL MICALET - DÍA

 

En el escenario del teatro, los músicos saludan

 

 

INT. RÍO SUBTERRÁNEO - DÍA

 

Silencio.

 

JOAN (OFF)

Nuestra experiencia tocaba a su fin. Habíamos visto una vez más que cuando Mozart está presente, pueden suceder milagros humanos.




JOAN (OFF)

Notre expérience arrivait à la fin.On avait vu une fois plus que quand Mozart était présent, il pouvait arriver des miracles humains.

 

 






JOAN (OFF) Cont.

La música de Mozart ya no es propiedad exclusiva de los más capacitados, ni siquiera de los que se deleitan

con su magia. También pertenece a los más desfavorecidos. Quizá a ellos más que a nadie, porque a ellos transforma con mayor intensidad.
A partir de ahora, ya nada será igual. Sabemos que los límites y el poder de la música van más allá de lo evidente. La historia acaba, pero el viaje, en realidad, no ha hecho nada más que comenzar.




JOAN (OFF) cont.

La musique de Mozart n´est plus propriété exclusive des plus capacités, ni desquels qui jouissent avec sa magie. Elle appartient aussi aux plus défavorisés. Peut être à eux plus qu´à personne, parce que les transformations sont plus intenses à eux.

Depuis maintenant, rien ne sera pareil. On sait que les limites et le pouvoir de la musique vont beaucoup plus loin de l´évident. L´histoire finit, mais le voyage, en réalité, n´a fait pas que commencer.

 

SUENA, INMENSA, LA MÚSICA DE MOZART

 

Nos adentramos por las grutas

 

ENCADENA A:

 

 

INT. RÍO SUBTERRÁNEO - DÍA

 

El agua, oscura y titubeante, abarca la imagen. Es un espejo de la imagen de inicio, danza, tímida, ante los violines que interpretan Mozart. 

 

TÍTULOS DE CRÉDITO FINALES, sobre la ondulante agua oscura.

 

 

 

